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Věnování

 

 

Knihy o Východním Ardu byly pro mě a také pro mnoho čtenářů nesmírně důležité, takže napsat po tolika letech pokračování původního příběhu byl projekt, který ve mně budil obavy a občas i strach; ale zároveň to byla radost.

Tato kniha, Srdce ztraceného, začíná návrat do Východního Ardu tím, že zaplňuje důležitý úsek dějin vynechaný z posledního svazku trilogie „Vzpomínka, Žal a Trn“ – konkrétně to, co bylo s Norny, když válka s Králem bouří skončila jejich porážkou.

Upřímně říkám, že jsem návrat do Východního Ardu nikdy neplánoval, alespoň ne nějak významně, a nekonal by se vůbec, nebýt všech těch laskavých lidí, kteří se mne celé ty roky ptali:

„Ale ještě se do Východního Ardu vrátíte, ne?“ a „Co ta dvojčata a proroctví o jejich narození? Přece mi nechcete tvrdit, že to nebylo nachystané pro pokračování!“

Když už se těch čtenářů zeptalo hodně, začal jsem o tom přemýšlet. Konečně jsem našel příběh, který jsem chtěl vyprávět; proto se teď touto útlou knihou a dalšími, jež budou následovat, vracím do zemí, o nichž jsem si myslel, že jsem je opustil. Nuže: Tuto knihu věnuji čtenářům, kteří se vždycky chtěli dozvědět víc o Východním Ardu, o Simonovi, Miriamele, Binabikovi, Sithech a Nornech, kteří chtěli vědět víc o dějinách Východního Ardu před začátkem prvních knih, a také o tom, co bylo po více či méně šťastném konci prvního příběhu. Nečekal jsem, že si ty postavy a místo tolik zamilujete. Nakonec jsem to vzdal, a jsem rád, že jsem to udělal. Díky vám všem za podporu a laskavost.

Snažím se, aby vás nemrzelo, že jste mi dodali odvahu.

Vítejte zpět! A pro ty z vás, kteří jste ve Východním Ardu noví, budu parafrázovat jednoho z našich hrdinů, Simona Bělokadeřného, když přivítal spojence na konci prvního příběhu: Pojďte a přidejte se k nám. Čeká vás svět plný přátel – z nichž některé ještě ani neznáte!

 


 

Poděkování

 

 

Vrátit se po všech těch letech do země Východní Ard a zkoumat jeho staré i nové části byl obrovský úkol, z něhož šel někdy až strach. Nedokázal bych to bez pomoci mnoha lidí.

Moje manželka a partnerka Deborah Bealeová odvedla velkou práci, aby se mohlo stát všechno dobré. Díky, Deb!

Moje vydavatelky Sheila Gilbertová a Betsy Wollheimová, které jsou zároveň oceňovanými redaktorkami, se pilně snažily, aby byla tato kniha co nejlepší, a stejně přispěly k celému mému návratu do Východního Ardu. Také Josh Starr z DAW udělal hodně, aby tato kniha mohla vzniknout. Díky, Betsy a Sheilo! Díky, Joshi!

Redaktorka Marylou Capes-Plattová vždycky přichází s dobrými nápady a vylepšila každou mou knihu, se kterou pracovala. To platí i pro tuto. Díky, Marylou!

Můj skvělý agent Matt Bialer do projektu vnesl vlastní kouzlo a já jsem mu za to neskonale vděčný. Děkuju, Matte!

Lisa Tweitová mě již dlouho obrovsky podporuje svou prací pro webové stránky TW a mnoha jinými způsoby. Díky, Liso!

Za tuto knihu jsem obzvlášť zavázán Ronu Hydeovi a Ylvě von Löhneysenové, kteří odvedli titánskou práci na ověřování faktů a byli pro mne neocenitelným zdrojem detailů z Východního Ardu, nemluvě o tom, že ve mně svým nadšeným fanouškovstvím pro původní knihy probouzejí pocit, že jsem v pracovním životě vykonal něco důležitého. To je samo o sobě dar, za který se nedá dost poděkovat, ale oni mi dali mnohem víc. Díky, Rone a Ylvo!

A samozřejmě chci poděkovat za podporu, jíž se mi dostalo od velkého množství lidí spojených s webovou stránkou tadwilliams.com. Patří mezi ně Eva Maderbacherová, která přispěla několika velice cennými názory k první verzi Srdce. Dalším předčtenářům se dostane náležitého a osobního poděkování v první knize nové trilogie, Koruně z čarodřeva, kterou mnozí četli v rukopisu. Prozatím jsem chtěl říct jenom: Díky, přátelé! Žádný jiný autor totiž nikdy neměl milejší a nápomocnější čtenáře.

 


 

Autorova poznámka

 

 

Na konci této knihy můžete najít seznam postav a index dalších jmen. Najdete také krátký esej (z pera jedné z postav) nazvaný Učené pojednání o bájných lidech známých jako Sithové a Nornech s nimi spřízněných, který může být užitečný pro ty, kteří jsou ve Východním Ardu noví, a je možné, že si ho budou chtít přečíst, než se pustí do této knihy.

 

Tad Williams

říjen 2016
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ČÁST PRVNÍ

 


 

Pobořená pevnost

 

 

V poletujících sněhových vločkách si nejdřív myslel, že voják, který klopýtá namrzlým bahnem Frostmarchské cesty před ním, je zraněný, že má krk a ramena potřísněná krví. Když pak vedl svého koně kolem kulhající postavy, všiml si, že ty rudé tečky mají pravidelný tvar a uspořádání, jako vlny. Zadržel koně a počkal, až se voják bude belhat vedle něho.

„Kde jsi k tomu přišel?“ zeptal se Porto. „K tomu šátku?“

Voják, hubený a o několik let mladší než Porto, k němu jenom zvedl oči a zavrtěl hlavou.

„Na něco jsem se tě ptal. Kde jsi k němu přišel?“

„Matka mi ho utkala. Odprejskni.“

Porto v sedle pobaveně dosedl. „Jsi vážně Přístavák, nebo je tvoje máma trochu slepá?“

Mladší voják k němu vzhlédl se směsicí zmatku a podráždění: domníval se, že to má být urážka, ale nebyl si jistý. „Co ty o tom víš?“

„Náhodou víc než ty, protože já jsem ze Skalisek a v míčované od nás už stovky let dostáváte nakládačku.“

„Tak ty jsi Shoro?“

„A ty jsi zase natvrdlý Žraloun. Jak se jmenuješ?“

Mladý pěšák si ho pozorně prohlédl. Obě nábřežní čtvrtě – v Ansis Pelippé, největším městě na Perdruinu nazývané setros – byly dávnými rivaly a dokonce i tady, stovky mil na sever od břehů tohoto ostrova, bylo jasně vidět, že jeho prvním popudem je připravit se na možný výprask. „Jak se jmenuješ ty?“

Muž na koni se zasmál. „Porto od Shoroské zátoky. Majitel jednoho koně a skoro kompletního brnění. A ty?“

„Endri. Syn pekaře.“

Mladík se konečně usmál, jako by se tomu doteď bránil. Měl většinu zubů, což ho dělalo ještě mladším. Byl jako jeden z chlapců, kteří s máváním a křikem běhali vedle Portova koně, když před měsíci putoval přes Nabban.

„Pro lásku Usireovu, ty jsi ale čahoun!“ Endri si ho prohlédl od hlavy k patě. „Co děláš tak daleko od domova, pane?“

„Nejsem pán. Jenom někdo, kdo má to štěstí, že vlastní koně. A ty mrzneš k smrti, protože nedokážeš jít dost rychle. Co se ti stalo s nohou?“

Mladší voják pokrčil rameny.

„Šlápl mi na ni kůň. Ne ten tvůj. Alespoň si myslím, že to nebyl on.“

„Nebyl. S tou přístaváckou šálou bych si tě pamatoval.“

„Kéž bych jich měl víc. Vzal bych si dokonce i takovou, která by byla v té vaší zatracené shoroské modři. Je tady tak svinská zima, že umírám. Jsme už v Rimmersgardu?“

„Před dvěma dny jsme překročili hranici. Jenže tady všichni žijí jako horští trollové. Staví si domy ze sněhu a k jídlu nemají nic než borové jehličí. Vylez si nahoru.“

„Cože?“

„Vylez si nahoru. Bude to poprvé, co jsem pomohl Žralounovi, ale takhle nedojdeš ani k hraniční pevnosti. Chytni mě za ruku, vytáhnu tě nahoru do sedla.“

Když se Endri usadil za ním, Porto mu dal napít ze svého rohu. „Mimochodem, byla to hrůza.“

„Co byla hrůza?“

„Jak jsme vás letos na svatého Tunatha roznesli. Tvoji Žralouni brečeli v ulicích jako baby.“

„Lžeš. Nikdo nebrečel.“

„Ale jen proto, že tak usilovně škemrali o milost.“

„Víš, co vždycky říkával můj táta? ‘Chceš-li spravedlnost, jdi do paláce, chceš-li milost, jdi do kostela, ale chceš-li lháře a zloděje, jdi do Skalisek.’“

Porto se zasmál. „Na ufňukaného Přístaváka je tvůj otec moudrý muž.“
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„Tento příběh je pravdivý, mohou-li slova být pravdivá. Pokud ne, pak jsou to pouhá slova.

V časech minulých, za působení šestnáctého královnina vrchního celebranta, v době válek za návrat, porazilo nás, Děti mraků, spojenectví smrtelníků a Zida’ya, našich proradných příbuzných, v bitvě o Asu’a. Král bouří Ineluki se vrátil mezi mrtvé, z jeho plánů zbyly trosky. Naše slavná královna Utuk’ku přežila, ale upadla do ketayi’indra, ozdravného spánku, který je skoro stejně hluboký jako smrt. Někteří naši lidé měli pocit, že přišel konec všech příběhů, že utichne dokonce i Velká píseň, aby vesmír mohl začít další, věky trvající nádech.

Mnozí, přemnozí naši lidé, kteří za svou královnu v prohrané věci bojovali, už jižní země opustili, hnáni myšlenkou vrátit se do svého domova na severu dřív, než přijde pomsta smrtelníků, kteří se nespokojí s vítězstvím, ale budou se snažit vyvrátit náš horský domov a poslední Děti mraků zahubit.

To byla ta chvíle, kdy k zániku Lidu nezbývalo mnoho. Ale zároveň to byla chvíle mimořádné důstojnosti, odvahy přesahující nejpyšnější nároky, jaké na sebe klademe.

A jak tomu bylo v písni Lidu vždy, také tady platilo, že i okamžiky největší krásy v sobě nesou vůni zkázy a ztráty.

Takové to bylo pro mnoho bojovníků Řádu oběti, když Král bouří padl, jakož i pro mnoho příslušníků jiných řádů, kteří je na území nepřítele doprovázeli. Válka skončila. Domov byl daleko. A smrtelníci se drželi v těsném závěsu, chamraď z nejšpinavějších ulic jejich měst, žoldnéři a šílenci zabíjející ne tak jako my, s lítostí, ale vyloženě pro divokou radost z vraždění.“

 

Paní Miga seyt-Jinnata z Řádu kronikářů
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„Doufal jsem, že přeháníš,“ prohlásil vévoda Isgrimnur. „Ale je to horší, než jsem tušil.“

„Celá vesnice,“ řekl Sludig. „Je to šílené.“ Zamračil se a udělal znamení svatého Stromu. Stejně jako samotný vévoda, i mladý bojovník viděl v právě skončené válce strašlivé věci, které ani jeden z nich nikdy nezapomene. Tady ležel ve změti bláta a zakrváceného sněhu před desátkovou stodolou další tucet těl. Většinou staří muži a několik žen, spolu s rozsekanými mrtvými těly několika ovcí. „Ženy a děti,“ bědoval Sludig. „Dokonce i zvířata.“

Tělo dítěte u Isgrimnurových nohou zpola pohřbíval sníh, ale modrošedé prsty dál po něčem sahaly, paže byla natažená jako udupaná květina. Pro tyto vesničany muselo být strašné, když se v noci probudili a zjistili, že jsou obklíčeni mrtvolně bledými tvářemi a chladnýma očima Nornů, bytostí ze starých, hrůzu nahánějících pověstí. Vévoda Isgrimnur mohl jen vrtět hlavou, ale ruce se mu třásly. Jedna věc byla vidět strašlivou spoušť bitvy, vidět své muže mrtvé a umírající, ale jeho vojáci měli aspoň meče a sekery, mohli se bránit. Tohle… to bylo něco jiného. Svíraly se mu z toho vnitřnosti.

Otočil se k Ayaminu. Sithijská žena stála kousek stranou od vévodových mužů a dívala se na chaos otisků nohou a kopyt, který začínal mizet pod čerstvým bílým popraškem. Strmé, zlaté plochy její tváře a protáhlé, úzké oči zůstávaly cizí a nečitelné, když si prohlížela ohavné dílo nornských příbuzných jejího lidu, kteří se od ní lišili pouze barvou pleti. „Tak co?“ zeptal se.

„Co vidíš ty? Já vidím jenom vraždu. Tvoji bájní příbuzní jsou zrůdy.“

Ayaminu pokračovala v obhlídce ještě dlouho, Vypadalo to, že mezi narušeným sněhem a naházenými těly nedělá velký rozdíl. „Hikeda’ya kradli jídlo,“ řekla. „Pochybuji, že chtěli někomu ublížit, ale byli prozrazeni.“

„No a co?“ Sludig v sobě jen tak tak krotil hněv. „Omlouváš je, protože to jsou tvoji příbuzní? Mně je jedno, jak jim říkáte – Nornové, Bílé lišky nebo Hiki… jak jsi to řekla. Říkejte jim, jak chcete, ale jsou to netvoři! Podívej na ty ubohé lidi! Válka skončila, ale tvoji nesmrtelní bájní příbuzní zabíjejí pořád.“

Ayaminu zavrtěla hlavou. „Moji příbuzní nejsou nesmrtelní, jenom dlouhověcí. A jak ukázaly nedávné bitvy, moji lidé i naši příbuzní Hikeda’ya zemřít mohou. V uplynulém roce to postihlo tisíce z nich, mnohé z rukou smrtelníků, jako jste vy.“ Otočila se ke Sludigovi a zahleděla se na něho, ale její tvář zůstala prakticky bez výrazu. „Omlouvám snad tuto vraždu? Ne. Ale jestli měli Hikeda’ya takový hlad, že okrádali osadu smrtelníků, museli mít skutečně obrovský hlad – takový, že z něho šíleli. Stejně jako nám, i jim stačí pro přežití velmi málo. Jenže sever dlouho trpěl mrazy Krále bouří.“

„My Rimmeřané jsme tou nekonečnou zimou trpěli taky, a nepotřebovali jsme ničit celé vesnice!“

Ayaminu věnovala mladému bojovníkovi pobavený pohled.

„Vy Rimmeřané, kteří jste před pouhými několika stoletími přišli ze západu a pobíjeli můj lid po tisících? A právě letos přinesli smrt tolika svým hernystirským sousedům?“

„Sakra, to jsme nebyli my!“ Sludig se třásl. „To byli jiní Rimmeřané pod velením Skaliho z Kaldskryke – zapřisáhlého nepřítele vévody Isgrimnura!“

Vévoda položil Sludigovi ruku na rameno. „Klid, muži. Tento spor nemá konec.“ Ale v tuto chvíli, s útrobami staženými pohledem na mrtvé vesničany – jeho mrtvé vesničany, lidi, které mu pod ochranu svěřil bůh – Isgrimnur nedokázal na sithijskou ženu pohlížet laskavě. Nebýt zlatého odstínu pleti, mohla by patřit k Nornům, mrtvolně bílým stvořením, jejichž vražedné dílo měl všude kolem sebe. „Nezapomínej, že naše paměť je kratší než vaše, paní Ayaminu,“ řekl nejklidněji, jak dokázal, „stejně jako naše životy. Na žádost vašeho pana Jirikiho, přítele našeho krále a královny, jsem ti dovolil cestovat s námi – ale ne proto, abys vyvolávala spory s mými muži.“ Skutečnost byla taková, že pouze po velkém naléhání ze strany čerstvě korunovaných Simona a Miriamele se Isgrimnur nechal přesvědčit, aby je sithijská žena vůbec mohla doprovázet, a doteď si nebyl jistý, jestli se rozhodl správně.

Zadíval se dolů z kopce, kde v neuspořádaných zástupech táhnoucích se po Frostmarchské cestě na půl míle zpátky čekali jeho muži. Byli to převážně Rimmeřané, spolu s několika stovkami vojáků z jiných zemí, kteří se většiny bojů v Erchesteru neúčastnili, ale dostali zaplaceno, aby obnovili opuštěné pevnosti na nejsevernější hranici mezi územími pod královskou Vznešenou ochranou a poraženými Norny. Jestli někdo z nich čekal, že Bílé lišky jednoduše proklouznou přes hranici zpátky a žádné další škody nenapáchají, nutně zjišťoval, že se mýlil.

„To byla Finnbogiho vesnice.“ Mohutný Brindur s rozcuchanými vousy, bratr théna ze Skoggey a sám významný thén, poslední bitvu u Hayholtu přežil, ale ztratil hodně krve a převážnou část jednoho ucha. Přilbu měl na obvazech nasazenou křivě. „Viděl jsem ho, jak zemřel přímo před bránou hradu, tvoje Milosti. Jeden obr mu utrhl hlavu a mrštil ji přes hradbu Hayholtu.“

„Dost. A dost bylo i tohoto místa.“ Isgrimnur zlostně, s odporem mávl rukou. „Ochraňuj mě Bůh, já ta špinavá stvoření cítím i přes všechnu tu krev – jako by tady byli ještě před chvilkou.“

„To není pravděpodobné…“ začala Ayaminu, ale vévodovo prudké gesto ji umlčelo.

„Měli jsme všechny Bílé lišky obklíčit, když bitva skončila,“ prohlásil Isgrimnur. „Zajatci nezajatci, měli jsme je připravit o hlavy, jak to udělal Crexis, když padla Harcha.“ Zahleděl se na Sithijku. „To na Bájné platí stejně jako na obyčejné lidi, ne? Uříznout jim hlavu.“

Ayaminu na něho upřela pohled, ale neodpověděla. Isgrimnur se k ní otočil zády a vykročil přes křupající sníh závějí zpátky ke svým čekajícím vojákům.

 

„Milosti, blíží se jezdec. Nese standartu jarla Vigriho!“ Isgrimnur zamrkal, zvedl oči od mapy a zahrnul posla zamračeným pohledem. „Proč tak křičíš, chlapče? Na tom přece není nic divného.“

Mladý Rimmeřan zrudl, i když to na jeho cihlově červených tvářích nebylo příliš vidět. „Protože nepřijíždí z východní větve cesty, od Elvritshally, ale ze západní.“

„To není možné,“ ozval se Sludig.

„Myslíš od Naarvedu?“ zeptal se vévoda. „Co je to za nesmysl?“ Jak vstával, vrazil břichem do improvizovaného stolu tak, že kameny znázorňující armády se zatřásly a poskočily.

„Proč by Vigri byl v Naarvedu, když má chránit Elvritshallu?“ Vigri patřil k nejmocnějším rimmersgardským pánům hned po samotném Isgrimnurovi. On a před ním jeho otec patřili k vévodovým nejpevnějším přívržencům. Nechtělo se věřit, že by jarl, jak se tady na severu říkalo hrabatům, utekl od povinnosti, ke které byl vázán přísahou. Isgrimnur zavrtěl hlavou a natáhl si kožešinové rukavice. „Díky Vykupiteli, že moje Gutrun je stále v bezpečí u našich přátel na jihu. Copak v těchhle končinách všichni zešíleli?“ Prodral se ven ze stanu, těsně následovaný Sludigem. Sithijská žena Ayaminu šla za nimi, tichá jako stín klouzající po zemi.

Posla a jeho koně zahalovala oblaka sraženého dechu. Východní strana cesty se zelenala obrovským lesem Dimmerskog, přikrytým sněhovou peřinou. Stromy stály nehybně jako stráže na svých stanovištích, řada za řadou, dokud je nepohltila bílá mlha.

„Co pro mě máš, příteli?“ otázal se vévoda. „Opravdu tě posílá Vigri? Proč není v Elvritshalle a nebrání město?“

Jezdec, který mezitím sesedl, se pokusil pokleknout, ale bylo vidět, že chladem a vyčerpáním se sotva drží na nohou. „Pro tebe, Milosti,“ řekl a podal mu složený pergamen. „Já jsem jen posel – ať promluví samotný jarl.“

Isgrimnur se při četbě zachmuřil. Pak mávl na jednoho ze svých družiníků. „Přines tomuto muži něco k jídlu a pití. Sludigu, Brindure, Floki – musíme si promluvit. V mém stanu.“

Uvnitř se muži shlukli kolem svého vévody, znepokojení, ale mlčenliví. Přišla i Ayaminu, ale jako vždy zůstala ve stínech, tichá a pozorná.

„Vigri píše, že Bílé lišky se už více než měsíc vracejí přes naše území na sever, většinou v roztroušených skupinkách, které se městům a vesnicím vyhýbají velkým obloukem,“ začal Isgrimnur.

„Ale jedna početná skupina, která byla dobře vyzbrojená a měla mnoho koní, byla příliš velká, než aby se dala přehlédnout. Postupovala pomalu. Podle Vigriho převáží zpátky na Bouřný štít tělo velkého nornského vůdce – možná dokonce samotné královny Nornů.“

„Tělo?“ ozvala se ze svého místa u vstupu Ayaminu. „Možná, ale královnino není. Utuk’ku Stříbrná maska není mrtvá. Utrpěla strašlivou porážku, ale kdyby zemřela, věděli bychom to. A přestože její duch byl u Asu’a – místa, kterému říkáte Hayholt – přítomen, její tělo neopustilo Nakkigu. Dál čeká uvnitř velké hory.“

Isgrimnur se zamračil. „Pak tedy vezou tělo nějaké jiné významné Bílé lišky. Na tom nezáleží. Vigri tvrdí, že tato skupina zůstala pohromadě jako malá armáda a díky tomu na svém postupu plení široké okolí. Kolem Elvritshally napáchala velké škody, proto Vigri vytáhl s velkou částí městských bojovníků, několika tisícovkami mužů, aby se s nimi utkal. Nornové se bili urputně, ale nakonec je zahnal do divočiny. Ale když to udělal, zmocnil se ho pocit, že je nemůže nechat jen tak uniknout.“ Sklopil oči k listu a znovu se zamračil. „Milosrdný Aedone, přej nám štěstí. Píše, že všechny ty Bílé lišky – a jsou jich stovky – drží v pasti v pobořené nornské pevnosti na samém okraji jejich území, ve Skuggském průsmyku.“

„Jejich starý hrad Spleťkořen,“ promluvila Ayaminu. „Nic jiného to být nemůže.“

„Vigri ponechal většinu svých vojáků na ochranu Elvritshally,“ pokračoval Isgrimnur. „Píše, že má na obléhání v tak otevřené krajině příliš málo mužů a obává se, že Nornové znovu uniknou. Žádá nás, abychom mu se svými silami přispěchali na pomoc.“

„Hrad je sice rozvalina,“ upřesnila Ayaminu, „ale pod ním jsou hluboké a rozlehlé chodby. Hikeda’ya jej mohou držet dost dlouho.“

„Když je vyženeme jako krysy, tak ne,“ ozval se mladý Floki, „ohněm a černým železem.“ Jeho široká tvář prozrazovala, jak velkou má z té představy radost.

„Ať se tam mrtvokožci klidně schovávají až do Soudného dne,“ prohlásil Brindur. „Naši lidé mají za sebou dlouhé a těžké boje. Mnozí z nich nebyli v Rimmersgardu více než rok a mnozí, kteří s námi odešli, teď leží pohřbeni v Erkynlandu a cizích zemích ještě dál na jih. Proč by mělo záležet na tom, co dělá pár stovek Nornů? Jejich moc je zlomená.“

„Jejich moc nebude zlomená nikdy, dokud je jejich vražedná královna naživu.“ Sludig zatím žádný titul nenosil, ale povýšení si určitě zasloužil: už před válkou patřil k Isgrimnurovým nejspolehlivějším družiníkům a v bojích proti Králi bouří se mnohokrát vyznamenal. „Můžou to být jejich poslední vojevůdci a šlechta, uvěznění ve zřícenině daleko od domova. Myslím, že Floki to vidí správně, théne Brindure. Máme šanci bledokožce rozdrtit jako maličké hádky nalezené pod kamenem.“

Isgrimnurovi se ani jedna z možností příliš nezamlouvala.

„Žádná slova nedokážou vyjádřit nenávist, kterou k těm zrůdám cítím,“ řekl pomalu. „Jenom za to, co udělali mému synovi Isornovi, bych je pobil do posledního, muže, ženy i děti.“ Zavrtěl hlavou, jako by pro jeho krk byla až příliš těžká. „Ale Brindur má pravdu, naši lidé jsou unavení. Nechci vidět umírat další dobré muže v boji proti Bájným.“

„Bojuj s nimi dnes, nebo s nimi budeš brzy bojovat znovu,“ pravil naléhavě Sludig a poplácal při tom jednu ze seker na opasku. Mladého Rimmeřana zasáhla smrt vévodova syna Isorna skoro stejně těžce jako samotného Isgrimnura. Nenávist k Nornům Sludigovi ještě teď mocně rozpalovala krev. „Až se natolik vzpamatují, aby na naše země zaútočili znovu, určitě budeme litovat, pane, že jsme se s nimi nevypořádali jednou provždy, když byli oslabení.“

Isgrimnur si povzdechl.

„Dobrá tedy, budu o tom přemýšlet. Už jsme se utábořili, tak máme aspoň dnešní večer. Nechte mě chvíli o samotě.“

Když muži odešli, Ayaminu se u vstupu do stanu zastavila. Oči jí zářily odraženým světlem jako zlaté mince. „Chceš, abych zůstala, vévodo Isgrimnure?“

Odfrkl si.

„Chtěla jsi jet s námi, aby ses mohla dívat a poslouchat, a jelikož to byla vůle našeho nového krále a královny, souhlasil jsem. Nikdy jsem neřekl, že si od tebe nechám radit.“

„To asi není žádné překvapení. Elvritovo plémě bylo vždycky tvrdohlavé a umíněné. Dny Fingila Rudorukého možná nejsou tak vzdálenou minulostí, jak by sis rád myslel.“

„Možná ne,“ odpověděl mrzutě Isgrimnur.
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„K jednomu z největších oddílů Lidu, již tak zpomalovanému rakví s tělem slavného bojovníka, vrchního maršála Ekisuna, se brzy připojili další Hikeda’ya prchající od porážky na jihu. Narůstající počty jejich postup zbrzdily ještě víc.

Vévoda Isgrimnur z Elvritshally, vůdce severních smrtelníků, je s velkou armádou svého plemene pronásledoval, ale kromě něho na Lid dotíral také jeden z vévodových nejmocnějších spojenců, jarl Vigri z Enggidalu. V kleštích těchto dvou krutých nepřátel byla různorodá družina Dětí mraků, z nichž většina patřila k Řádu stavitelů, ale našlo se mezi nimi i několik obětníků a příslušníků dalších řádů, nucena uchýlit se do opuštěné pevnosti zvané hrad Spleťkořen. Zdálo se jisté, že jediným výsledkem může být jejich čestná a nevyhnutelná smrt.

 

Paní Miga seyt-Jinnata z Řádu kronikářů
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Střecha a většina horních pater byla sice již dávno v troskách, ale velká síň pod Ogu Minurato, Pevností spletených kořenů, byla nejméně poškozenou částí starého, zchátralého hradu. Právě tady odklidili sutiny, aby udělali místo velkému pohřebnímu vozu, jehož kola byla skoro stejně vysoká jako sám Viyeki. Musela, poněvadž Ekisunův obrovský sarkofág z čarodřeva byl tak těžký, že by jej žádný menší vůz neuvezl. Různí celebranti, kteří se teď kolem něho modlili, jako by nebyli větší než děti.

Viyekiho znepokojilo, když viděl, jak rychle zde, mimo ochranu posvátných hradeb Nakkigy, rozpad postupuje. Uplynulo jen několik smrtelnických století, a příroda Ogu Minurato téměř pohltila, rozežrala jeho hradby a základy a nahradila je vlastní hmotou, takže kamenné podlahy, na nichž se kdysi odehrával výcvik královniných obětníků, teď pokrývalo moře kořenů. Byla to připomínka toho, že širší svět žije stejně kvapným tempem jako smrtelníci – že Viyeki a ostatní Hikeda’ya jsou navěky těmi, kdo do toho světa nepatří.

Tento svět pozná, co je jeho, usoudil. Děti mraků byly koneckonců vyhnanci z nádherné Ztracené zahrady a nemohly čekat, že jim nějaké jiné místo bude vyhovovat stejně.

„Žijeme příliš minulostí,“ promluvil hlas za jeho zády, jako by chtěl jeho úvahám protiřečit.

Překvapený Viyeki se otočil a spatřil svého učitele Yaarikeho, jak si celý výjev prohlíží. Viyeki mu gestem vyjádřil úctu. „Budiž pochválena královna, budiž pochválen její klan Hamakha,“ odříkal obřadný pozdrav. „Ale odpusť, velmistře, nepochopil jsem, jak to myslíš.“

„Naše láska k minulosti je nám přítěží, přinejmenším v této situaci,“ řekl Yaarike.

Bráno jen podle vzhledu, mohli by Viyeki a jeho učitel být skoro bratři. Velmistr Řádu stavitelů měl hladkou pleť, obličej stejně čistý jako urozený původ, ale lehké, téměř nepostřehnutelné chvění rukou a hlasu prozrazovaly jeho věk. Yaarike byl jedním z nejstarších žijících Hikeda’ya. Narodil se dokonce před bájným Rozchodem s jejich příbuznými Zida’ya – těmi, které smrtelníci nazývali Sithové.

„Jak můžeme žít příliš minulostí, mistře?“ zeptal se Viyeki.

„Minulost je Zahrada. Minulost je naše dědictví – to, pro co tolik z nás bojovalo a zemřelo.“

Yaarike se lehce zamračil. Vlasy měl rozpuštěné; splývaly mu po obou stranách obličeje jako jemné bílé závěsy. „Ano, jistě, budoucnost nás vymezuje, ale prostotou tvé odpovědi jsem zklamán.“

Kmitnutím dlouhými prsty vyjádřil gesto, které bylo někde mezi podrážděním a náklonností.

„Stydím se, pane.“

„Jsi nejchytřejší z mých předáků – proto by nemělo být nutné, abych ti vysvětloval, o co mi jde. Ale myslel jsem to tak, že tady a teď trpíme zásluhou vlastní přehnané sebedůvěry, Viyeki-tza.“ V takových rozpoloženích zněly projevy náklonnosti od jeho učitele často jako shazování. Viyeki mlčky čekal.

„Vzpomínáš si, co ses naučil jako první, když jsi před mnoha lety do Řádu stavitelů přišel? Když najdeš vadu v kameni, nezkoumej jenom ji, ale taky to, jak vznikla, co udělá, když se nechá být, a jak na ni zareagoval okolní kámen. Nepřehlížej krásu, která mohla vzniknout – kdyby byl řád bez chyby, život by byl nesmírně chudý.“

Viyeki přikývl. Nebyl si jistý, jak to souvisí s přehnanou sebedůvěrou. „Prosím, mistře, pomoz mi najít, jak tuto chybu prozkoumat.“

„To už je lepší odpověď,“ pokýval hlavou Yaarike. „Nejdřív se zeptej, kolik století jsme toto tažení proti smrtelníkům plánovali. Odpověď zní skoro osm Velkých let, pět století, jak to počítají naši nepřátelé, od doby, kdy nám Seveřané poprvé vyrvali mocný Asu’a. V ten den podlehl nepříteli jak Asu’a, tak jeho král Ineluki z lidu Zida’ya a drahocenné háje čarodřeva lehly popelem. Když ta zpráva přišla, zavlálo tolik smutečních praporců, že se celá Nakkiga zahalila do bílého.“

„Vzpomínám si na to, mistře.“

„Lidé, šílení žalem, volali,“ pokračoval velmistr, „‘Nikdy víc takovou ztrátu!’ Ale teď jsme byli poraženi znovu.“

„Toto všechno se zajisté nedalo předvídat, mistře.“

Yaarike zavrtěl hlavou.

„Nekritizuji naše obětníky, kteří dali všechno, a samozřejmě bych nikdy nedokázal najít chybu u Matky lidu – kritizovat královnu znamená zpochybňovat nejsvětější pravdu. Ne, nekritizuji náš plán boje, ale naši přehnanou sebedůvěru. A tady si můžeme prohlédnout jeden dokonalý příklad.“ Ukázal na obrovskou rakev naloženou na voze. „Chtě nechtě si myslím, že armáda, dokonce i taková, která má tak znamenitého vojevůdce, jakým byl vrchní maršál Ekisuno, by s sebou neměla vláčet takovou přítěž, jako je maršálova rakev, když táhne do boje. Pokud bychom zvítězili, o nic by nešlo, ať už by Ekisuno žil nebo ne. Ale jelikož jsme prohráli, musíme ho teď vézt s námi – a jak sis nepochybně všiml, mrtvola velkého bojovníka v té obludné, těžké rakvi nás poněkud zpomaluje.“

Do ticha zpustošené velké síně se kromě mumlání pohřebních celebrantů, opakujících modlitby smrti, ozývalo už jen kvílení větru na pobořené hradbě nahoře. Viyeki nechápal, proč jeho učitel říká něco takového, obzvlášť o osobě důležité tak jako zesnulý Ekisuno. Vypadalo to skoro jako cynický žert, ale u velmistra řádu, jehož duch byl svou hloubkou srovnatelný jedině s propastmi v nejhlubším nitru Nakkigy, si jeden nikdy nemohl být jistý. Viyeki mohl jen přikyvovat a doufat, že neurazí.

„Vida. Jsem rád, že souhlasíš, Viyeki-tza,“ prohodil Yaarike. „A tady máme velitele Hayyana a jeho muže. Určitě přišli probrat, jak můžeme prodat své životy za ochranu mrtvého těla maršála Ekisuna.“

Teď si byl Viyeki téměř jistý, že učitel hovoří posměšně, ale stále nechápal proč: Ekisuno byl nejenom nejvyšší velitel královniných vojsk, ale byl zároveň potomek velkého Ekimenisa, královnina dávno zemřelého manžela. Jestli byl někdo, jehož mrtvola by se měla chránit před bezbožnými smrtelníky, byl to zcela jistě Ekisuno.

Hayyano se před nimi zastavil a rázně udělal několik náležitých znamení. V bitvě u Asu’a patřil k méně schopným velitelům Řádu oběti, a to byl možná důvod, proč přežil, ale naučil se, jak vypadat zaměstnaně a důležitě. „Kolik máme stavitelů, velmistře?“ zeptal se, ještě než k nim došel. „Pro obranu tohoto místa budeme potřebovat jejich zručnost.“

Yaarike zůstal několik okamžiků zticha, dost dlouho, aby Hayyanovi připomněl, že vyšší hodnost má nejenom samotný Yaarike, ale dokonce i houfový předák Viyeki. Když Yaarike uviděl, jak se ve tváři velitele konečně mihlo pochopení – nenápadný, ale nepochybný zákmit neklidu –, počkal ještě chvilku a pak řekl:

„Možná máme dost stavitelů, abychom toto místo na nějaký čas zabezpečili, veliteli, ale nemáme jich dost, aby je ubránili před dlouhým a těžkým obléháním.“

„Ale pod námi je mnoho podzemních chodeb, mistře!“ upozornil Hayyano s chabě skrývaným překvapením. „Proto se tomuto místu říká Pevnost spletených kořenů! Nikdy nás nedostanou ven. A za každého, kterého ztratíme, jich zabijeme deset.“

„Věděl jsem, jak tento hrad přišel ke svému jménu, veliteli.“ Yaarikeho slova byla chladná jako led. „A pokud nebudeme mít jinou možnost, tak ano, každý z nás může prodat svůj život velice draze. Ale i kdybychom jich za každého našeho padlého zabili dvacet, ani tak nezůstaneme naživu dlouho a jen málo pomůžeme těm, kteří na nás čekají v Nakkize. Není to snad důležitější povinnost?“

Hayyano se napřímil. Možná nepatřil ke královniným nejúspěšnějším důstojníkům, ale byl pohledný, měl urostlou postavu a Viyeki o něm věděl, že je statečný. Zmínka o povinnosti obnovila jeho sebedůvěru.

„Moji muži a já patříme k Řádu oběti, pane Yaarike,“ řekl.

„Písně naší smrti již zazněly. Ať už bude výsledek jakýkoli, postaráme se, aby na nás královna byla hrdá.“

„Jistě. Tedy, pokud královna přežije – za což se všichni usilovně modlíme.“

Viyeki si všiml, že velitel obětníků zareagoval na slova starého Yaarrikea ohromeně. „Kéž ji Zahrada ochraňuje před vším zlým – samozřejmě že přežije!“

„Za což se všichni modlíme.“ Yaarike udělal známé gesto, které znamená Kéž královna žije věčně. „Ale my sami zatím máme dva velké závazky.“

„Ochránit tělo Ekisuna, královnina nejvznešenějšího maršála,“ odpověděl pohotově Hayyano.

Yaarike přikývl jen zběžně. „Ano, ovšem. Ale také životy královniných žijících služebníků – něco přes sto mých stavitelů, tvé zhruba tři tucty obětníků a také dva nebo tři tucty posbírané z dalších řádů, z nichž většina bude v opravdovém boji jen málo k užitku.“

„Přece bys nečekal, že celebranti budou bojovat vedle obětníků, ne?“ Hayyano nervózně zabloudil pohledem k pohřebním kněžím shromážděným kolem Ekisunovy rakve. „V každém případě mají vlastní úkoly.“

„Jestli se rozhoduje mezi tím, zda máme všichni zemřít jako krysy, nebo zda si mají celebranti udělat pauzu mezi modlitbami na máchnutí mečem nebo hození velkého kamene, pak si myslím, že by měli bojovat.“ Yaarikeho tvář zůstala bez emocí, ale Viyeki znal mistra dostatečně dobře, aby v jeho hlase slyšel hněv. „A jako nejurozenější mezi přítomnými v tomto útočišti očekávám, že moje slovo bude rozkazem.“

„Samozřejmě, velmistře,“ vyhrkl Hayyano, ale bylo na něm vidět, že by ve sporu nejraději pokračoval. Viyekimu připadal velitel beznadějně průhledný. Nebylo se co divit, že přes urozený původ stále zastával jenom střední hodnost.

„Dobrá. Chci tedy, abys se svými vojáky obhlédl, jak můžeme toto místo nejlépe bránit, veliteli. Mé stavitele zaměstnáme posílením míst, která to nejvíc potřebují. Smrtelníci, kteří nás oblehli – co dělají?“

„V tuto chvíli skoro nic,“ odpověděl Hayyano. „Podle všeho si myslí, že Ogu Minurato je už jejich, a stačí, když si jen počkají.“

„Nejsou daleko od pravdy,“ kývl Yaarike. „Nemáme skoro co jíst a studna je plná kamení. Přinejmenším to je úkol, do kterého se moji stavitelé mohou pustit hned. Jdi, veliteli Hayyano. Sejdeme se znovu, až se na nebi objeví První lucerna.“

„Jistě, velmistře.“ Hayyano v obřadném projevu uznání zkřížil předloktí na prsou a odvedl své obětníky ven.

Když byl pryč, Yaarike zavrtěl hlavou. „Jsem rád, že pěvci, kteří jsou tu s námi, mají polního velitele, jakým je Tzayin-Kha,“ prohlásil. „Ta je aspoň chytrá a dřív myslí, než mluví. Co dělá Řád písní v tuto chvíli?“

Viyeki neměl pěvce rád. Jako většina služebníků jiných řádů pohlížel na zaklínače s nedůvěrou a z jejich velmistra Achenabiho, Pána písní, nejmocnější osoby v Nakkize s výjimkou samotné královny Utuk’ku, měl hrůzu. „Tzayin-Kha řekla, že své stoupence pošle ven ve falešných kůžích, aby zhodnotili počet a rozmístění nepřátel. A aby mezi smrtelníky zažehli ohně neklidu.“

„Dobrá. Rád slyším, že mají co na práci.“

Viyekimu se na okamžik zdálo, že pod učitelovou nehybnou tváří zahlédl únavu. „Zaměstnám také naše stavitele, mistře,“ slíbil. „S tvým svolením půjdu a postarám se o vyklizení kamenů ze studny.“

Yaarike přikývl. „Ano, udělej to, Viyeki-tza. Zpevňování obrany tohoto místa bude žíznivá práce.“

Viyeki se uklonil. „Než se Lucerna objeví na obzoru, bude hotovo.“

 

 

[image: ]

 

„Jestli nechceš strávit zbytek života jako voják, co děláš tady v nejchladnější oblasti severu, Žralounku?“ Jeli spolu na Portově koni a starší muž se snažil Endriho rozptylovat. Mladík zbledl, když seveřanský thén, který žoldnéřům velel, vydal rozkazy, a po dalších dvou dnech jízdy se Endriho myšlenky znovu a znovu točily v zajetí téhož ponurého víru. „Proč nejsi doma a nepomáháš otci péct bábovky?“

„Chtěl jsem něco vidět ze světa.“

Porto se zasmál. „Tak to se ti povedlo! Tohle je určitě něco.“

„Něco strašného.“ Mladík potlačil zachvění. „Abych byl upřímný, je to stará historie, Porto – tak hloupá, že ji ani nechci vyprávět. Byla za tím dívka.“

„Aha. Narostlo jí břicho a tebe se zmocnilo nutkání cestovat.“

„Ne!“ Ale vypadalo to, jako by se mladíkovi ta představa skoro až zamlouvala. „Ne, tak to nebylo. Vybrala si jiného. Nechtěla se vdát za pekařova syna. Nejspíš netoužila mít hezké ručky zarudlé a bolavé, jak bude celý den hníst chleba. Nemohl jsem… Nechtěl jsem ji vidět. Její rodina bydlela přímo naproti nám. Tak jsem se vydal s lordem Halawem do Erkynlandu – bojovat u Hayholtu.“

„Kde lorda Halaweho sežrali prašní skřeti, jestli mě paměť neklame.“

Endri sebou škubl. „Neviděl jsem to, ale slyšel jsem o tom.“ Udělal znamení svatého Stromu. „Dej mu Bůh pokoje. Byl to dobrý muž.“

„Slyšel jsem.“

„A kéž nás Bůh zachová všechny.“ Endri znovu udělal znamení.

Porto se k němu přidal.

„Tak tohle všechno jen proto, aby ses nevídal s dívkou, která ti dala košem?“

„Nečekal jsem, že skončím tady, to je jasná věc.“ Krátce nato ožil. „A co ty, Porto? Máš doma děvče?“

Porto přikývl.

„Manželku Sidu, kéž jí Aedon požehná a ochrání ji. A synka, který byl jenom nemluvně v náručí. Jen Pán ví, kdy některého z nich znovu uvidím.“

„Zase je uvidíš.“ Když se mu nálada zvedla, Endri dovedl být veselý a sebejistý jako dítě. Portovi připomínal mladšího bratra Andora, deset nebo víc let mrtvého, až ho z toho píchalo u srdce.

„Dostaneme se z toho,“ prohlásil mladík, jako by Porto byl ten, kdo je ztrápený. „Uvidíš.“

Porto se usmál. Jeho pokus o zabavení byl úspěšný. „Určitě máš pravdu.“ Věděl však, že hluboké, tiché lesy a šedivá obloha zanedlouho znovu stáhnou mladíka do chmur. „Heá, znáš nějaké písničky?“ zeptal se.

Endri se zasmál. „Udatné muže z Přístavní čtvrti, jak jinak. Znám všechny sloky, dokonce i tu část o vítězství Žralounů.“

„A já tady sedím v sedle před sebou a nemám úniku.“ Porto obrátil oči v sloup „Tak spusť, nevděčníku. Ať si to vyžeru za všechnu svou laskavost.“

 

Endriho zpěv utichl už před několika hodinami a hovor vzal za své nedlouho potom. Při postupu hlouběji mezi tísnivé kopce chlad narůstal a ticho padlo na starou cestu jako mlha.

Zříceniny hradu spatřili poprvé od dolního konce průsmyku, jako tmavé nakupení obdélníkových útvarů uhnízděné v blízkosti zasněženého vrcholku. Jak se blížili, plahočili se hodinu za hodinou, zatímco stěny průsmyku se po obou stranách zvedaly výš a výš a uvrhovaly je tak do mlhy a hlubokého stínu. Porta se zmocnil pocit, že je ke staré pevnosti bezmocně přitahován, jako by to byl nějaký obrovský mlýn, jehož kameny ho rozemelou na prach.

„Nerozumím tomu,“ ozval se znenadání Endri a svým hlasem vytrhl Porta z dlouhého mlčení. Snad podesáté za poslední hodinu se přežehnal znamením Stromu. „Dobrá Elysio, proč jsme museli zavítat na toto strašlivé místo? Podívej se na to! Proč by nás sem vévoda Isgrimnur vodil? Řekl, že jedeme do pohraniční pevnosti.“

„Přestaň fňukat, Jižane,“ zvolal mladý Rimmeřam, který jel poblíž. „Všem nám děláš ostudu.“

Jezdec byl silný jako vůl a většinu tváře mu zarůstalo strniště nazrzlých vousů. Na štítu měl vymalovaného červeného orla, z toho Porto poznal, že to určitě bude Floki, syn théna Brindura.

„To je pohraniční pevnost,“ řekl Floki. „Jenom je to náhodou jedna z těch nepřátelských, to je všechno.“

„Velice chytré,“ odvětil Porto. „Ale přítel má pravdu. Kvůli tomuhle jsme do vojska nevstoupili. Přišli jsme kvůli stanovišti na hranici Rimmersgardu.“

„Za každý měsíc šest měďáků a jídlo,“ doplnil Endri.

„U mě jeden stříbrný a čtyři měďáky,“ dodal Porto. „Protože mám vlastního koně.“

„Ale nikdy jsem neřekl, že budu bojovat s Norny!“

Porto cítil, jak se Endri za jeho zády zachvěl, a poznal, že to není jenom z chladu.

„Chci se vrátit,“ řekl Endri.

„Tak ty sis nemyslel, že budeš bojovat s Norny?“ rozhýkal se Floki hlučným a hrubým smíchem. „A co jsi čekal, že budeš dělat v pohraniční pevnosti na okraji Nornfellsu?“

„Nevěděl jsem, že pojdeme tak daleko,“ namítl Endri, „že my… že oni…“ Hlas se mu vytratil.

„Nenech se tím odradit – zase se vrátíme domů,“ řekl Porto mladému příteli, ale nevěřil tomu tolik, jak se to snažil podat.

„Vezmu tě s sebou, Endri. Ve Skaliskách se ti bude líbit. Otec mé ženy je barvíř, zámožný muž. Dá ti místo, uvidíš.“

„Rozhodně mu nedá místo vojáka,“ ozval se Rimmeřan. „Podle toho, jak skučí.“

„Zavři hubu, Seveřane,“ zavrčel Porto. „Začínám nenávidět zvuk tvého hlasu.“

Brindurův syn přivedl koně blíž a Porto se chvíli bál, že se s ním bude muset utkat, ale Seveřan jako by si všiml Portovy neobvyklé výšky. „Až se na tebe Bílé lišky sesypou, budeš se na mě dívat jinak, ty jižanský rozmazlenče.“ Vousatý mladík stiskl patami koni žebra a vyrazil před ně. „Pak budeš volat mě a ne tady toho svého hošánka,“ zavolal přes rameno. „‘Floki, zachraň mě před Vit Refar!’ Tak to řekneš.“

„Modlím se, abych ztratil hlas, než mě jazyk stačí zostudit.“ Bylo to staré perdruinské pořekadlo, které Porto utrousil mnohokrát, ale nikdy je nemyslel tak vážně.

„Jenže on má pravdu,“ podotkl Endri. „Nejsem žádný voják.

Mám strach.“

„Bojoval jsem po boku samotného slavného sira Camarise, když v Nabbanu vedl armádu Jošuy Jednorukého. Měl jsem strach tenkrát a mám strach teď. To není žádná ostuda.“

„Mně na ostudě nezáleží, Porto. Pravda je taková, že jenom chci domů, nic víc.“
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Isgrimnurovi muži došli do Skuggského průsmyku a utábořili se na svazích pod zchátralým hradem, vedle armády, již Vigri přivedl z Elvritshally.

Přestože bylo chladno a vzduchem poletovaly bílé vločky, shledání mužů, kteří se neviděli mnoho dlouhých měsíců, dodalo setkání vojsk nádech slavnosti.

Tím, že přibyli jarlovi vojáci, se sice jejich počet více než zdvojnásobil, ale vévoda Isgrimnur stále neměl úplně dobrý pocit. Jeho pohled znovu a znovu přitahovaly pobořené hradby na horním konci průsmyku a oči, které je odtamtud s jistotou pozorovaly. Měl s Bílými liškami víc zkušeností než kdokoli z jeho mužů. Nornové i v malém počtu dokázali v armádách protivníka vyvolat chaos a zabíjeli se hůř než rozzuřené včely.

Zadíval se k Vigriho velkému táborovému ohni, kde vzrůstem malý, podsaditý Vigri seděl obklopen svými thény. Všichni pili a smáli se. Vigri si Isgrimnura všiml a zamával, aby přišel mezi ně. Vévoda zvedl ruku na znamení brzy. Ještě nebyl úplně připraven dát si pohov.

Nejlepší je pokračovat v lovu, dokud je stopa čerstvá, jak vždycky říkal otec. Přenesl pozornost zpátky k sithijské ženě Ayaminu, která seděla proti němu. Z dlouhé větve jasanu vyřezávala hůlku a padající sníh přijímala s klidem a nezájmem sochy.

„Proč je tady i na konci června tak prokletá zima?“ zabručel.

„Myslel jsem, že Král bouří je nadobro pryč.“

Ayaminu nevzhlédla. „Ineluki vyzpíval mnoho velkých bouří. Nepominou tak rychle jen proto, že už nemá vliv. Tady je navíc zima vždycky.“

Isgrimnur znovu natáhl ruce k ohni. „V těchto zříceninách držíme v pasti početný oddíl Nornů, kteří zaútočili na Erkynland,“ řekl tišeji. „Kdybys poslala zprávu svým lidem, Ayaminu, přišli by? Pomohli by nám jednou provždy to skončit?“

Odpověděla mu pohledem, který si neuměl vyložit. U Sithů, jejichž emoce a dokonce i věk zůstávaly smrtelníkům většinou utajeny, to bylo vždycky obtížné. Věděl, že na Ayaminu její lidé pohlížejí jako na váženou, možná dokonce starou osobu, ale nevypadalo to, že by se nějak zvlášť lišila od mladších sithijských žen, jako byla Jirikiho sestra Aditu. Možná měla tenčí pokožku, méně rázné pohyby – občas působila skoro až křehce, jako žena, která byla kdysi považována za krásnou, ale nedávno se zotavila z dlouhé nemoci. Zlaté oči jí však zářily stejně jako nejzlostnější pohled jeho manželky Gutrun, divoce jako jestřáb na lovu.

„Ne,“ odvětila Sithijka nakonec. „Jak už jsem ti řekla, vévodo Isgrimnure, moji lidé nepřijdou. Zida’ya bojovali na straně vás Sudhoda’ya – vás smrtelníků –, ale to neznamená, že odteď se naše cesty budou vždycky ubírat stejným směrem. Nepomůžeme vám zničit naše příbuzné.“
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